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II

(Komunikatai)

TARPINSTITUCINIAI  SUSITARIMAI

TARPINSTITUCINIS  SUSITARIMAS

2014  m.  kovo  12  d.

dėl  Tarybos  turimos  įslaptintos  informacijos  klausimais,  nesusijusiais  su  bendra  užsienio  ir 
saugumo  politika,  perdavimo  Europos  Parlamentui  ir  tvarkymo  Europos  Parlamente

(2014/C  95/01)

EUROPOS  PARLAMENTAS  IR  TARYBA,

kadangi:

(1) Europos  Sąjungos  sutarties  (toliau  –  ES  sutartis)  14  straipsnio  1  dalyje  nustatyta,  kad  Europos  Parlamentas 
bendrai  su  Taryba  vykdo  teisėkūros  ir  biudžetines  funkcijas  ir  kad  jis  vykdo  politinės  kontrolės  ir  konsul
tavimo  funkcijas,  laikydamasis  Sutartyse  nustatytų  sąlygų;

(2) ES  sutarties  13  straipsnio  2  dalyje  nustatyta,  kad  kiekviena  institucija  veikia  neviršydama  Sutartyse  jai 
suteiktų  įgaliojimų  ir  laikydamasi  jose  nustatytų  procedūrų,  sąlygų  bei  tikslų.  Ta  nuostata  taip  pat  numa
toma,  kad  institucijos  lojaliai  tarpusavyje  bendradarbiauja.  Sutarties  dėl  Europos  Sąjungos  veikimo  (toliau  – 
SESV)  295  straipsnyje  nustatyta,  kad  Europos  Parlamentas  ir  Taryba,  inter  alia,  turi  nustatyti  savo  bendra
darbiavimo  būdus  ir  tuo  tikslu  jos  gali,  vadovaudamosi  Sutartimis,  sudaryti  tarpinstitucinius  susitarimus, 
kurie  gali  būti  privalomojo  pobūdžio;

(3) Sutartyse  ir  atitinkamai  kitose  susijusiose  nuostatose  nustatyta,  kad  Taryba,  prieš  priimdama  teisės  aktą 
srityse,  kurioms  taikoma  speciali  teisėkūros  procedūra  arba  kitos  sprendimų  priėmimo  procedūros,  turi 
konsultuotis  su  Europos  Parlamentu  arba  turi  gauti  Europos  Parlamento  pritarimą.  Sutartyse  taip  pat 
nustatyta,  kad  tam  tikrais  atvejais  Europos  Parlamentas  turi  būti  informuojamas  apie  pažangą  vykdant 
konkrečią  procedūrą  arba  jos  rezultatus  arba  įtraukiamas  į  tam  tikrų  Sąjungos  agentūrų  veiklos  vertinimą 
arba  priežiūrą;

(4) visų  pirma,  SESV  218  straipsnio  6  dalyje  nustatyta,  kad  išskyrus  tuos  atvejus,  kai  tarptautinis  susitarimas 
išimtinai  susijęs  su  bendra  užsienio  ir  saugumo  politika,  Taryba  priima  sprendimą  dėl  atitinkamo  susita
rimo  sudarymo,  gavusi  Europos  Parlamento  pritarimą  arba  pasikonsultavusi  su  Europos  Parlamentu;  todėl 
šis  tarpinstitucinis  susitarimas  taikomas  visiems  tokiems  tarptautiniams  susitarimams,  kurie  nėra  išimtinai 
susiję  su  bendra  užsienio  ir  saugumo  politika;

(5) SESV  218  straipsnio  10  dalyje  nustatyta,  kad  Europos  Parlamentas  nedelsiant  ir  išsamiai  informuojamas 
visais  procedūros  etapais;  ta  nuostata  taikoma  ir  susitarimams,  susijusiems  su  bendra  užsienio  ir  saugumo 
politika;

(6) tais  atvejais,  kai  tam,  kad  Sutartys  ir  prireikus  kitos  susijusios  nuostatos  būtų  įgyvendintos,  reikėtų  suteikti 
teisę  Europos  Parlamentui  susipažinti  su  Tarybos  turima  įslaptinta  informacija,  Europos  Parlamentas  ir 
Taryba  turėtų  susitarti  dėl  atitinkamos  tokią  teisę  susipažinti  reglamentuojančios  tvarkos;

(7) tais  atvejais,  kai  Taryba  nusprendžia  suteikti  Europos  Parlamentui  teisę  susipažinti  Tarybos  turima  įslap
tinta  informacija  bendros  užsienio  ir  saugumo  politikos  srityje,  ji  atitinkamai  tuo  tikslu  ji  priima  ad  hoc 
sprendimus  arba  naudojasi  2002  m.  lapkričio  20  d.  Europos  Parlamento  ir  Tarybos  tarpinstituciniu  susita
rimu  dėl  Europos  Parlamento  teisės  susipažinti  su  neskelbtina  Tarybos  informacija  saugumo  ir  gynybos 
politikos  srityje (1)  (toliau  –  2002  m.  lapkričio  20  d.  Tarpinstitucinis  susitarimas);

(1) OL C 298, 2002 11 30, p. 1.
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(8) vyriausiojo  įgaliotinio  pareiškime  dėl  politinės  atsakomybės (1),  padarytame  priimant  2010  m.  liepos  26  d. 
Tarybos  sprendimą  2010/427/ES,  kuriuo  nustatoma  Europos  išorės  veiksmų  tarnybos  struktūra  ir 
veikimas (2),  teigiama,  kad  vyriausiasis  įgaliotinis  peržiūrės  ir  prireikus  pasiūlys  patikslinti  galiojančias 
nuostatas  dėl  galimybės  Europos  Parlamento  nariams  susipažinti  su  įslaptintais  dokumentais  ir  informacija 
saugumo  ir  gynybos  politikos  srityje  (t.  y.  2002  m.  lapkričio  20  d.  Tarpinstitucinį  susitarimą);

(9) svarbu,  kad  Europos  Parlamentas  prisidėtų  prie  įslaptintos  informacijos  apsaugos  principų,  standartų  ir 
taisyklių,  būtinų  siekiant  apsaugoti  Europos  Sąjungos  ir  jos  valstybių  narių  interesus,  įgyvendinimo.  Be  to, 
Europos  Parlamentas  galės  teikti  įslaptintą  informaciją  Tarybai;

(10) 2011  m.  kovo  31  d.  Taryba  priėmė  Sprendimą  2011/292/ES  dėl  ES  įslaptintos  informacijos  apsaugai 
užtikrinti  skirtų  saugumo  taisyklių (3)  (toliau  –  Tarybos  saugumo  taisyklės);

(11) 2011  m.  birželio  6  d.  Europos  Parlamento  biuras  priėmė  sprendimą  dėl  konfidencialios  informacijos  tvar
kymo  Europos  Parlamente  taisyklių (4)  (toliau  –  Europos  Parlamento  saugumo  taisyklės);

(12) visos  Sąjungos  institucijų,  įstaigų,  organų  ar  agentūrų  saugumo  taisyklės  turėtų  kartu  sudaryti  visapusišką 
ir  nuoseklią  bendrą  sistemą,  skirtą  įslaptintai  informacijai  Europos  Sąjungoje  apsaugoti,  ir  turėtų  užtikrinti 
pagrindinių  principų  ir  būtiniausių  standartų  lygiavertiškumą.  Europos  Parlamento  saugumo  taisyklėse  ir 
Tarybos  saugumo  taisyklėse  nustatyti  pagrindiniai  principai  ir  būtiniausi  standartai  atitinkamai  turėtų  būti 
lygiaverčiai;

(13) Europos  Parlamento  saugumo  taisyklėmis  užtikrinamas  įslaptintos  informacijos  apsaugos  lygis  turėtų  būti 
lygiavertis  apsaugos  lygiui,  kuris  įslaptintos  informacijos  atžvilgiu  užtikrinamas  pagal  Tarybos  saugumo 
taisykles;

(14) atitinkamos  Europos  Parlamento  sekretoriato  ir  Tarybos  generalinio  sekretoriato  tarnybos  glaudžiai  bendra
darbiaus,  kad  užtikrintų,  kad  įslaptintos  informacijos  apsaugos  lygis  abiejose  institucijose  būtų  lygiavertis;

(15) šis  susitarimas  nedaro  poveikio  galiojančioms  ar  būsimoms  taisyklėms  dėl  teisės  susipažinti  su  dokumen
tais,  priimtoms  pagal  SESV  15  straipsnio  3  dalį;  asmens  duomenų  apsaugos  taisyklėms,  priimtoms  pagal 
SESV  16  straipsnio  2  dalį;  Europos  Parlamento  naudojimosi  tyrimo  teise  nuostatoms,  priimtoms  pagal 
SESV  226  straipsnio  trečią  pastraipą;  ir  atitinkamoms  nuostatoms,  susijusioms  su  Europos  kovos  su 
sukčiavimu  tarnyba  (OLAF),

SUSITARĖ:

1  straipsnis

Dalykas  ir  taikymo  sritis

Šiuo  susitarimu  nustatoma  tvarka,  kuria  reglamentuojamas  Tarybos  turimos  įslaptintos  informacijos  klausimais, 
nesusijusiais  su  bendra  užsienio  ir  saugumo  politika,  kiek  tai  susiję  su  Europos  Parlamento  įgaliojimų  ir  funkcijų 
vykdymu,  perdavimas  Europos  Parlamentui  ir  tvarkymas  Europos  Parlamente.  Susitarimas  susijęs  su  visais  šiais 
klausimais:

a) pasiūlymais,  kuriems  taikoma  speciali  teisėkūros  procedūra  arba  kita  sprendimų  priėmimo  procedūra,  pagal 
kurią  turi  būti  konsultuojamasi  su  Europos  Parlamentu  arba  reikia  gauti  Europos  Parlamento  pritarimą;

b) tarptautiniais  susitarimais,  dėl  kurių  turi  būti  konsultuojamasi  su  Europos  Parlamentu  arba  reikia  gauti 
Europos  Parlamento  pritarimą  pagal  SESV  218  straipsnio  6  dalį;

(1) OL C 210, 2010 8 3, p. 1.
(2) OL L 201, 2010 8 3, p. 30.
(3) OL L 141, 2011 5 27, p. 17.
(4) OL C 190, 2011 6 30, p. 2.
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c) derybų  nurodymais  dėl  b  punkte  nurodytų  tarptautinių  susitarimų;

d) veikla,  įvertinimo  ataskaitomis  ar  kitais  dokumentais,  apie  kuriuos  reikia  informuoti  Europos  Parlamentą,  ir

e) dokumentais  apie  tų  Sąjungos  agentūrų,  į  kurių  veiklos  vertinimą  arba  priežiūrą  turi  būti  įtrauktas  Europos 
Parlamentas,  veiklą.

2  straipsnis

Termino  „įslaptinta  informacija“  apibrėžtis

Šiame  susitarime  terminas  „įslaptinta  informacija“  reiškia  bet  kurią  arba  visas  iš  toliau  išvardytų  informacijos 
rūšių:

a) ES  įslaptinta  informacija  (ESĮI)  –  informacija,  kaip  apibrėžta  Europos  Parlamento  saugumo  taisyklėse  ir 
Tarybos  saugumo  taisyklėse,  pažymėta  viena  iš  šių  slaptumo  žymų:

— RESTREINT  UE/EU  RESTRICTED,

— CONFIDENTIEL  UE/EU  CONFIDENTIAL,

— SECRET  UE/EU  SECRET,

— TRÈS  SECRET  UE/EU  TOP  SECRET;

b) įslaptinta  informacija,  kurią  Tarybai  suteikė  valstybės  narės,  pažymėta  nacionaline  slaptumo  žyma,  lygiaverte 
vienai  iš  a  punkte  nurodytų  slaptumo  žymų,  kuria  žymima  ESĮI;

c) įslaptinta  informacija,  kurią  Europos  Sąjungai  suteikė  trečiosios  valstybės  arba  tarptautinės  organizacijos,  pažy
mėta  slaptumo  žyma,  lygiaverte  vienai  iš  a  punkte  nurodytų  slaptumo  žymų,  naudojamų  ESĮI,  kaip  numatyta 
atitinkamuose  susitarimuose  dėl  informacijos  saugumo  ar  administraciniuose  susitarimuose.

3  straipsnis

Įslaptintos  informacijos  apsauga

1. Europos  Parlamentas,  vadovaudamasis  savo  saugumo  taisyklėmis  ir  šiuo  susitarimu,  apsaugo  visą  įslaptintą 
informaciją,  kurią  jam  suteikia  Taryba.

2. Turi  būti  išlaikytas  Europos  Parlamento  saugumo  taisyklėse  ir  Tarybos  saugumo  taisyklėse  nustatytų  įslap
tintos  informacijos  apsaugos  pagrindinių  principų  ir  būtiniausių  standartų  lygiavertiškumas;  todėl  Europos  Parla
mentas  užtikrina,  kad  jo  patalpose  įdiegtomis  saugumo  priemonėmis  įslaptintai  informacijai  užtikrinamas 
apsaugos  lygis  būtų  lygiavertis  tam  lygiui,  kuris  tokiai  informacijai  užtikrinamas  Tarybos  patalpose.  Tuo  tikslu 
atitinkamos  Europos  Parlamento  ir  Tarybos  tarnybos  tarpusavyje  glaudžiai  bendradarbiauja.

3. Europos  Parlamentas  imasi  atitinkamų  priemonių  užtikrinti,  kad  įslaptinta  informacija,  kurią  jam  suteikia 
Taryba:

a) būtų  naudojama  tik  tiems  tikslams,  kuriems  buvo  suteikta  teisė  susipažinti  su  tokia  informacija;

b) būtų  atskleista  tik  tiems  asmenims,  kuriems  teisė  su  ja  susipažinti  buvo  suteikta  pagal  4  ir  5  straipsnius,  ir 
nebūtų  paskelbta  viešai;

c) nebūtų  atskleista  kitoms  Sąjungos  institucijoms,  įstaigoms,  organams  ar  agentūroms,  arba  valstybėms  narėms, 
trečiosioms  valstybėms  ar  tarptautinėms  organizacijoms  be  išankstinio  raštiško  Tarybos  sutikimo.

4. Taryba  gali  suteikti  Europos  Parlamentui  teisę  susipažinti  su  įslaptinta  informacija,  kurią  yra  parengusios 
kitos  Sąjungos  institucijos,  įstaigos,  organai  ar  agentūros  arba  valstybės  narės,  trečiosios  valstybės  ar  tarptautinės 
organizacijos,  tik  gavus  išankstinį  tos  informacijos  rengėjo  raštišką  sutikimą.
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4  straipsnis

Personalo  patikimumas

1. Teisė  susipažinti  su  įslaptinta  informacija  Europos  Parlamento  nariams  suteikiama  vadovaujantis  5  straipsnio 
4  dalimi.

2. Jeigu  atitinkama  informacija  yra  pažymėta  CONFIDENTIEL  UE/EU  CONFIDENTIAL,  SECRET  UE/EU  SECRET 
ar  TRÈS  SECRET  UE/EU  TOP  SECRET  arba  lygiaverčio  laipsnio  slaptumo  žyma,  teisė  susipažinti  su  tokia  infor
macija  gali  būti  suteikiama  tik  tiems  Europos  Parlamento  pirmininko  įgaliotiems  Europos  Parlamento  nariams:

a) kurių  patikimumas  patikrintas  vadovaujantis  Europos  Parlamento  saugumo  taisyklėmis  arba

b) dėl  kurių  kompetentinga  nacionalinė  valdžios  institucija  yra  pranešusi,  kad  jiems  buvo  išduotas  tinkamas 
leidimas  atsižvelgiant  į  jų  atliekamas  funkcijas  pagal  nacionalinius  įstatymus  ir  kitus  teisės  aktus.

Nepaisant  pirmos  pastraipos,  jeigu  atitinkama  informacija  yra  pažymėta  CONFIDENTIEL  UE/EU  CONFIDENTIAL 
arba  lygiaverčio  laipsnio  slaptumo  žyma,  teisė  susipažinti  su  tokia  informacija  taip  pat  gali  būti  suteikiama  pagal 
5  straipsnio  4  dalį  nustatytiems  Europos  Parlamento  nariams,  kurie  pagal  Europos  Parlamento  saugumo  taisykles 
yra  pasirašę  oficialų  pareiškimą,  kuriuo  įsipareigoja  neatskleisti  minėtos  informacijos.  Tarybai  pranešami  Europos 
Parlamento  narių,  kuriems  suteikta  teisė  susipažinti  su  informacija  pagal  šią  pastraipą,  vardai  ir  pavardės.

3. Prieš  suteikiant  Europos  Parlamento  nariams  teisę  susipažinti  su  įslaptinta  informacija,  jie  informuojami  apie 
pareigą  saugoti  tokią  informaciją  pagal  Europos  Parlamento  saugumo  taisykles  ir  pripažįsta  tokią  pareigą  bei 
informuojami  apie  tokios  apsaugos  užtikrinimo  priemones.

4. Teisė  susipažinti  su  įslaptinta  informacija  suteikiama  tik  tiems  Europos  Parlamento  pareigūnams  ir  kitiems 
Parlamento  darbuotojams,  dirbantiems  frakcijose:

a) kurie  pagal  5  straipsnio  4  dalį  nustatyto  atitinkamo  parlamentinio  organo  ar  atitinkamas  pareigas  einančio 
asmens  išankstiniu  sprendimu  atitinka  principą  „būtina  žinoti“;

b) kurių  patikimumas  buvo  patikrintas  ir  kuriems  suteiktas  leidimas  susipažinti  su  atitinkamo  laipsnio  slaptumo 
žyma  pažymėta  informacija  pagal  Europos  Parlamento  saugumo  taisykles  tuo  atveju,  jeigu  informacija  yra 
pažymėta  CONFIDENTIEL  UE/EU  CONFIDENTIAL,  SECRET  UE/EU  SECRET  ar  TRÈS  SECRET  UE/EU  TOP 
SECRET  arba  lygiaverčio  laipsnio  slaptumo  žyma,  ir

c) kurie  buvo  informuoti  apie  pareigą  saugoti  tokią  informaciją  ir  apie  tokios  apsaugos  užtikrinimo  priemones 
bei  gavo  rašytinius  nurodymus  šiuo  klausimu  ir  pasirašė  pareiškimą,  kuriuo  patvirtino  tokių  nurodymų 
gavimą  ir  įsipareigojo  jų  laikytis  pagal  Europos  Parlamento  saugumo  taisykles.

5  straipsnis

Teisės  susipažinti  su  įslaptinta  informacija  suteikimo  procedūra

1. Taryba  suteikia  Europos  Parlamentui  1  straipsnyje  nurodytą  įslaptintą  informaciją,  jeigu  turi  teisinę  pareigą 
ją  suteikti  pagal  Sutartis  arba  teisės  aktus,  priimtus  remiantis  Sutartimis.  3  dalyje  nurodyti  parlamentiniai  organai 
ar  atitinkamas  pareigas  einantys  asmenys  taip  pat  gali  pateikti  rašytinį  prašymą  susipažinti  su  tokia  informacija.

2. Kitais  atvejais  Taryba  gali  suteikti  Europos  Parlamentui  1  straipsnyje  nurodytą  įslaptintą  informaciją  savo 
iniciatyva  arba  reaguodama  į  vieno  iš  3  dalyje  nurodytų  parlamentinių  organų  ar  atitinkamas  pareiga  einančių 
asmenų  rašytinį  prašymą.

3. Rašytinius  prašymus  Tarybai  gali  teikti  šie  parlamentiniai  organai  ar  atitinkamas  pareigas  einantys  asmenys:

a) Pirmininkas;

b) Pirmininkų  sueiga;

c) Biuras;

d) atitinkamo  (-ų)  komiteto  (-ų)  pirmininkas  (-ai);

e) atitinkamas  (-i)  pranešėjas  (-ai).
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Kitų  Europos  Parlamento  narių  prašymai  pateikiami  pasitelkiant  vieną  iš  pirmoje  pastraipoje  nurodytų  parlamen
tinių  organų  ar  atitinkamas  pareigas  einančių  asmenų.

Taryba  nedelsdama  reaguoja  į  tokius  prašymus.

4. Jeigu  Taryba  turi  teisinę  pareigą  suteikti  Europos  Parlamentui  teisę  susipažinti  su  įslaptinta  informacija  arba 
nusprendė  tai  padaryti,  prieš  perduodant  tokią  informaciją  ji  kartu  su  3  dalyje  nurodytu  atitinkamu  organu  ar 
atitinkamas  pareigas  einančiu  asmeniu  raštiškai  nurodo:

a) kad  tokia  teisė  susipažinti  su  informacija  gali  būti  suteikta  vienam  ar  keliems  iš  toliau  išvardytų  asmenų  ir 
(arba)  subjektų:

i) Pirmininkui;

ii) Pirmininkų  sueigai;

iii) Biurui;

iv) atitinkamo  (-ų)  komiteto  (-ų)  pirmininkui  (-ams);

v) atitinkamam  (-iems)  pranešėjui  (-ams);

vi) visiems  arba  tam  tikriems  atitinkamo  (-ų)  komiteto  (-ų)  nariams;  ir

b) visas  tokios  informacijos  apsaugai  skirtas  konkrečias  informacijos  tvarkymo  priemones.

6  straipsnis

Įslaptintos  informacijos  registravimas,  laikymas,  susipažinimas  su  ja  ir  jos  svarstymas  Europos  Parlamente

1. Įslaptinta  informacija,  kurią  Taryba  suteikė  Europos  Parlamentui,  tuo  atveju,  jei  ji  pažymėta  CONFIDENTIEL 
UE/EU  CONFIDENTIAL,  SECRET  UE/EU  SECRET  ar  TRÈS  SECRET  UE/EU  TOP  SECRET  arba  lygiaverčio  laipsnio 
slaptumo  žyma:

a) registruojama  saugumo  tikslais,  kad  būtų  užregistruotas  tokios  informacijos  gyvavimo  ciklas  ir  bet  kuriuo 
metu  būtų  galima  užtikrinti  jos  atsekamumą;

b) laikoma  saugioje  zonoje,  atitinkančioje  būtiniausius  fizinio  saugumo  standartus,  nustatytus  Tarybos  saugumo 
taisyklėse  ir  Europos  Parlamento  saugumo  taisyklėse,  kurios  yra  lygiavertės,  ir

c) gali  būti  prieinama  susipažinti  atitinkamiems  Europos  Parlamento  nariams,  Europos  Parlamento  pareigūnams  ir 
kitiems  Parlamento  darbuotojams,  dirbantiems  frakcijose,  kurie  nurodyti  4  straipsnio  4  dalyje  ir  5  straipsnio 
4  dalyje,  tik  skaitymui  skirtose  patalpose  Europos  Parlamente,  kuriose  įrengtos  saugumo  priemonės.  Šiuo 
atveju  laikomasi  šių  sąlygų:

i) informacija  nekopijuojama  jokiomis  priemonėmis,  pavyzdžiui,  draudžiama  daryti  fotokopijas  ar  fotografuoti;

ii) draudžiama  užsirašinėti  ir

iii) į  patalpą  negalima  atsinešti  jokių  elektroninių  ryšių  prietaisų.

2. Įslaptinta  informacija,  kurią  Taryba  suteikė  Europos  Parlamentui,  tuo  atveju,  jei  ji  pažymėta  RESTREINT 
UE/EU  RESTRICTED  arba  lygiaverčio  laipsnio  slaptumo  žyma,  tvarkoma  ir  saugoma  pagal  Europos  Parlamento 
saugumo  taisykles,  kuriomis  užtikrinamas  tokios  įslaptintos  informacijos  apsaugos  lygis,  lygiavertis  Taryboje 
taikomam  apsaugos  lygiui.

Nepaisant  pirmos  pastraipos,  12  mėnesių  laikotarpiu  po  šio  susitarimo  įsigaliojimo  informacija,  pažymėta  REST
REINT  UE/EU  RESTRICTED  arba  lygiaverčio  laipsnio  slaptumo  žyma,  tvarkoma  ir  saugoma  pagal  1  dalį.  Teisė 
susipažinti  su  tokia  įslaptinta  informacija  reglamentuojama  pagal  4  straipsnio  4  dalies  a  ir  c  punktus  bei 
5  straipsnio  4  dalį.

3. Įslaptinta  informacija  gali  būti  tvarkoma  tik  ryšių  ir  informacinėse  sistemose,  kurios  buvo  tinkamai  akredi
tuotos  arba  patvirtintos  pagal  standartus,  lygiaverčius  nustatytiesiems  Tarybos  saugumo  taisyklėse.

4. Įslaptintai  informacijai,  kuri  jos  gavėjams  Europos  Parlamente  perduodama  žodžiu,  taikoma  tokio  paties 
lygio  apsauga,  kokia  taikoma  raštu  perduodamai  įslaptintai  informacijai.
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5. Nepaisant  šio  straipsnio  1  dalies  c  punkto,  ne  aukštesnio  nei  CONFIDENTIEL  UE/EU  CONFIDENTIAL  ar 
lygiaverčio  laipsnio  slaptumo  žyma  pažymėta  informacija,  kurią  Taryba  perdavė  Europos  Parlamentui,  gali  būti 
svarstoma  uždaruose  posėdžiuose,  kuriuose  dalyvauja  tik  tie  Europos  Parlamento  nariai,  Europos  Parlamento 
pareigūnai  ir  kiti  Parlamento  darbuotojai,  dirbantys  frakcijose,  kuriems  buvo  suteikta  teisė  susipažinti  su  informa
cija  pagal  4  straipsnio  4  dalį  ir  5  straipsnio  4  dalį.  Laikomasi  šių  sąlygų:

— dokumentai  išplatinami  posėdžio  pradžioje  ir  surenkami  jo  pabaigoje,

— dokumentai  nekopijuojami  jokiomis  priemonėmis,  pavyzdžiui,  draudžiama  daryti  fotokopijas  ar  fotografuoti,

— draudžiama  užsirašinėti,

— į  patalpą  negalima  atsinešti  jokių  elektroninių  ryšių  prietaisų  ir

— posėdžio  protokole  neminimos  diskusijos  apie  darbotvarkės  punktą,  susijusį  su  įslaptinta  informacija.

6. Tais  atvejais,  kai  reikia  surengti  posėdžius,  kuriuose  būtų  svarstoma  SECRET  UE/EU  SECRET  ar  TRÈS 
SECRET  UE/EU  TOP  SECRET  arba  lygiaverčio  laipsnio  slaptumo  žyma  pažymėta  informacija,  Europos  Parlamentas 
ir  Taryba  kiekvienu  atveju  susitaria  dėl  konkrečios  tvarkos.

7  straipsnis

Įslaptintos  informacijos  saugumo  pažeidimai,  praradimas  arba  neteisėtas  atskleidimas

1. Tais  atvejais,  kai  įrodoma  ar  įtariama,  kad  Tarybos  suteikta  įslaptinta  informacija  buvo  prarasta  arba  netei
sėtai  atskleista,  Europos  Parlamento  generalinis  sekretorius  nedelsdamas  apie  tai  informuoja  Tarybos  generalinį 
sekretorių.  Europos  Parlamento  generalinis  sekretorius  atlieka  tyrimą  ir  informuoja  Tarybos  generalinį  sekretorių 
apie  tyrimo  rezultatus  ir  priemones,  kurių  buvo  imtasi,  kad  tokie  įvykiai  nepasikartotų.  Jeigu  su  tokiu  įvykiu  yra 
susijęs  Europos  Parlamento  narys,  Europos  Parlamento  pirmininkas  veikia  kartu  su  Europos  Parlamento  genera
liniu  sekretoriumi.

2. Bet  kuriam  Europos  Parlamento  nariui,  kuris  yra  atsakingas  už  Europos  Parlamento  saugumo  taisyklėse 
arba  šiame  susitarime  nustatytų  nuostatų  pažeidimą,  gali  būti  taikomos  priemonės  ir  nuobaudos  pagal  Europos 
Parlamento  darbo  tvarkos  taisyklių  9  straipsnio  2  dalį  ir  152–154  straipsnius.

3. Bet  kuriam  Europos  Parlamento  pareigūnui  ar  kitam  Parlamento  darbuotojui,  dirbančiam  frakcijose,  kuris 
yra  atsakingas  už  Europos  Parlamento  saugumo  taisyklėse  arba  šiame  susitarime  nustatytų  nuostatų  pažeidimą, 
gali  būti  taikomos  nuobaudos,  nustatytos  Pareigūnų  tarnybos  nuostatuose  ir  Kitų  Europos  Sąjungos  tarnautojų 
įdarbinimo  sąlygose,  numatytose  Tarybos  reglamente  (EEB,  Euratomas,  EAPB)  Nr.  259/68 (1).

4. Asmenims,  kurie  yra  atsakingi  už  įslaptintos  informacijos  praradimą  ar  neteisėtą  atskleidimą,  gali  būti 
taikomos  drausminės  ir  (arba)  teisinės  priemonės  vadovaujantis  taikomais  įstatymais,  taisyklėmis  ir  kitais  teisės 
aktais.

8  straipsnis

Baigiamosios  nuostatos

1. Tiek  Europos  Parlamentas,  tiek  Taryba  imasi  visų  būtinų  priemonių  šio  susitarimo  įgyvendinimui  užtikrinti. 
Šiuo  tikslu  jie  bendradarbiauja,  visų  pirma  rengdami  vizitus,  kurių  metu  stebima,  kaip  įgyvendinami  šio  susita
rimo  saugumo  techniniai  aspektai.

2. Europos  Parlamento  sekretoriato  ir  Tarybos  generalinio  sekretoriato  atitinkamos  tarnybos  konsultuojasi  viena 
su  kita,  prieš  kiekvienai  iš  šių  institucijų  pakeičiant  savo  atitinkamas  saugumo  taisykles,  siekiant  užtikrinti,  kad 
būtų  išlaikytas  įslaptintos  informacijos  apsaugos  pagrindinių  principų  ir  būtiniausių  standartų  lygiavertiškumas.

(1) OL L 56, 1968 3 4, p. 1.

C 95/6 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 1.4.2014



3. Įslaptinta  informacija  teikiama  Europos  Parlamentui  pagal  šį  susitarimą  po  to,  kai  Taryba  kartu  su  Europos 
Parlamentu  nustato,  kad  užtikrintas  Europos  Parlamento  saugumo  taisyklėse  ir  Tarybos  saugumo  taisyklėse 
nustatytų  įslaptintos  informacijos  apsaugos  pagrindinių  principų  ir  būtiniausių  standartų  lygiavertiškumas,  bei 
Europos  Parlamento  ir  Tarybos  patalpose  įslaptintai  informacijai  taikomos  apsaugos  lygio  lygiavertiškumas.

4. Šis  susitarimas  gali  būtų  peržiūrėtas  bet  kurios  iš  šių  dviejų  institucijų  prašymu  atsižvelgiant  į  jį  įgyvendi
nant  įgytą  patirtį.

5. Šis  susitarimas  įsigalioja  jo  paskelbimo  Europos  Sąjungos  oficialiajame  leidinyje  dieną.

Priimta  Briuselyje  ir  Strasbūre  2014  m.  kovo  12  d.

Europos  Parlamento  vardu

Pirmininkas

Tarybos  vardu

Pirmininkas
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EUROPOS  SĄJUNGOS  INSTITUCIJŲ,  ĮSTAIGŲ  IR  ORGANŲ  PRIIMTI 
KOMUNIKATAI

EUROPOS KOMISIJA

Neprieštaravimas  koncentracijai,  apie  kurią  pranešta

(Byla  COMP/M.7158  –  GlencoreXstrata/Sumitomo/Clermont  JV)

(Tekstas  svarbus  EEE)

(2014/C  95/02)

2014  m.  kovo  11  d.  Komisija  nusprendė  neprieštarauti  pirmiau  nurodytai  koncentracijai,  apie  kurią  pranešta,  ir 
pripažinti  ją  suderinama  su  vidaus  rinka.  Šis  sprendimas  priimtas  remiantis  Tarybos  reglamento  (EB) 
Nr.  139/2004 (1)  6  straipsnio  1  dalies  b  punktu.  Visas  sprendimo  tekstas  pateikiamas  tik  anglų  kalba  ir  bus 
viešai  paskelbtas  iš  jo  pašalinus  visą  konfidencialią  su  verslu  susijusią  informaciją.  Sprendimo  tekstą  bus  galima 
rasti:

— Komisijos  konkurencijos  svetainės  susijungimų  skiltyje  (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/).  Šioje 
svetainėje  konkrečius  sprendimus  dėl  susijungimo  galima  rasti  įvairiais  būdais,  pavyzdžiui,  pagal  įmonės  pava
dinimą,  bylos  numerį,  sprendimo  priėmimo  datą  ir  sektorių,

— elektroniniu  formatu  EUR-Lex  svetainėje  (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm).  Dokumento  Nr.  32014M7158. 
EUR-Lex  svetainėje  galima  rasti  įvairių  Bendrijos  teisės  aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.
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Neprieštaravimas  koncentracijai,  apie  kurią  pranešta

(Byla  COMP/M.7107  –  Cordes  &  Graefe/Pompac/Comafranc)

(Tekstas  svarbus  EEE)

(2014/C  95/03)

2013  m.  lapkričio  18  d.  Komisija  nusprendė  neprieštarauti  pirmiau  nurodytai  koncentracijai,  apie  kurią  pranešta, 
ir  pripažinti  ją  suderinama  su  vidaus  rinka.  Šis  sprendimas  priimtas  remiantis  Tarybos  reglamento  (EB) 
Nr.  139/2004 (1)  6  straipsnio  1  dalies  b  punktu.  Visas  sprendimo  tekstas  pateikiamas  tik  anglų  kalba  ir  bus 
viešai  paskelbtas  iš  jo  pašalinus  visą  konfidencialią  su  verslu  susijusią  informaciją.  Sprendimo  tekstą  bus  galima 
rasti:

— Komisijos  konkurencijos  svetainės  susijungimų  skiltyje  (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/).  Šioje 
svetainėje  konkrečius  sprendimus  dėl  susijungimo  galima  rasti  įvairiais  būdais,  pavyzdžiui,  pagal  įmonės  pava
dinimą,  bylos  numerį,  sprendimo  priėmimo  datą  ir  sektorių,

— elektroniniu  formatu  „EUR-Lex“  svetainėje  (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm).  Dokumento  Nr.  32013M7107. 
„EUR-Lex“  svetainėje  galima  rasti  įvairių  Bendrijos  teisės  aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.
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IV

(Pranešimai)

EUROPOS  SĄJUNGOS  INSTITUCIJŲ,  ĮSTAIGŲ  IR  ORGANŲ  PRANEŠIMAI

EUROPOS KOMISIJA

Euro  kursas (1)

2014  m.  kovo  31  d.

(2014/C  95/04)

1  euro  =

Valiuta Valiutos  kursas

USD JAV  doleris 1,3788

JPY Japonijos  jena 142,42

DKK Danijos  krona 7,4659

GBP Svaras  sterlingas 0,82820

SEK Švedijos  krona 8,9483

CHF Šveicarijos  frankas 1,2194

ISK Islandijos  krona

NOK Norvegijos  krona 8,2550

BGN Bulgarijos  levas 1,9558

CZK Čekijos  krona 27,442

HUF Vengrijos  forintas 307,18

LTL Lietuvos  litas 3,4528

PLN Lenkijos  zlotas 4,1719

RON Rumunijos  lėja 4,4592

TRY Turkijos  lira 2,9693

AUD Australijos  doleris 1,4941

Valiuta Valiutos  kursas

CAD Kanados  doleris 1,5225

HKD Honkongo  doleris 10,6973

NZD Naujosios  Zelandijos  doleris 1,5952

SGD Singapūro  doleris 1,7366

KRW Pietų  Korėjos  vonas 1 465,98

ZAR Pietų  Afrikos  randas 14,5875

CNY Kinijos  ženminbi  juanis 8,5754

HRK Kroatijos  kuna 7,6475

IDR Indonezijos  rupija 15 663,17

MYR Malaizijos  ringitas 4,4976

PHP Filipinų  pesas 61,726

RUB Rusijos  rublis 48,7800

THB Tailando  batas 44,709

BRL Brazilijos  realas 3,1276

MXN Meksikos  pesas 18,0147

INR Indijos  rupija 82,5784

(1) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB.
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V

(Nuomonės)

KITI  AKTAI

EUROPOS KOMISIJA

Pranešimas,  skirtas  Malik  Muhammad  Ishaq,  įtrauktam  į  sąrašą,  nurodytą  Tarybos  reglamento 
(EB)  Nr.  881/2002,  nustatančio  tam  tikras  specialias  ribojančias  priemones,  taikomas  tam 
tikriems  asmenims  ir  subjektams,  susijusiems  su  Al-Qaida  tinklu,  2,  3  ir  7  straipsniuose, 

pagal  Komisijos  reglamentą  (ES)  Nr.  329/2014

(2014/C  95/05)

1. Bendrąja  pozicija  2002/402/BUSP (1)  Sąjunga  raginama  įšaldyti  Al-Qaida  organizacijos  narių  ir  su  jais  susi
jusių  kitų  asmenų,  grupių,  susivienijimų  ir  subjektų,  nurodytų  pagal  JT  ST  rezoliucijas  1267  (1999  m.)  ir  1333 
(2000  m.)  parengtame  sąraše,  kurį  turi  reguliariai  atnaujinti  pagal  JT  ST  rezoliuciją  1267  (1999  m.)  įsteigtas  JT 
komitetas,  lėšas  ir  ekonominius  išteklius.

Į  šį  JT  komiteto  parengtą  sąrašą  įtraukti:

— Al-Qaida,

— su  Al-Qaida  susiję  fiziniai  ar  juridiniai  asmenys,  subjektai,  organizacijos  ir  grupės;  ir

— juridiniai  asmenys,  subjektai  ir  organizacijos,  nuosavybės  teise  priklausantys  bet  kuriam  iš  išvardytų  asmenų, 
subjektų,  organizacijų  ir  grupių,  jų  valdomi  arba  kitaip  juos  remiantys.

Į  veiksmų  arba  veiklos,  liudijančios,  kad  asmuo,  grupė,  susivienijimas  arba  subjektas  yra  „susiję  su“  Al-Qaida, 
sąvoką  įtraukta:

a) dalyvavimas  finansuojant,  planuojant,  lengvinant,  rengiant  arba  kurstant  veiksmus  arba  veiklą,  vykdomus 
Al-Qaida  arba  bet  kurio  jų  padalinio,  filialo,  nuo  jų  atskilusios  grupės  arba  iš  jų  kilusios  organizacijos,  su  jais 
susijusius,  vykdomus  jų  vardu  arba  juos  remiant;

b) ginklų  ir  susijusių  medžiagų  tiekimas,  pardavimas  arba  perdavimas  bet  kuriam  iš  jų;

c) žmonių  verbavimas  bet  kuriam  iš  jų;  arba

d) kitokie  bet  kurio  iš  jų  rėmimo  veiksmai  arba  veikla.

2. 2014  m.  kovo  14  d.  JT  komitetas  nutarė  į  atitinkamą  sąrašą  įtraukti  Malik  Muhammad  Ishaq.  Malik 
Muhammad  Ishaq  gali  bet  kuriuo  metu  JT  ombudsmenui  pateikti  prašymą  kartu  su  visais  patvirtinamaisiais 
dokumentais,  kad  sprendimas  dėl  jo  įtraukimo  į  minėtą  JT  sąrašą  būtų  persvarstytas.  Prašymas  turėtų  būti  siun
čiamas  šiuo  adresu:

United  Nations  –  Office  of  the  Ombudsperson
Room  TB-08041D
New  York,  NY  10017
United  States  of  America

Tel.  +1  212  9632671
Faks.  +1  212  9631300/3778

El.  paštas:  ombudsperson@un.org

(1) OL L 139, 2002 5 29, p. 4.
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Daugiau  informacijos  http://www.un.org/sc/committees/1267/delisting.shtml.

3. Pagal  2  dalyje  nurodytą  JT  sprendimą  Komisija  priėmė  Reglamentą  (ES)  Nr.  329/2014 (1),  kuriuo  iš  dalies 
keičiamas  Tarybos  reglamento  (EB)  Nr.  881/2002,  nustatančio  tam  tikras  specialias  ribojančias  priemones, 
taikomas  tam  tikriems  asmenims  ir  subjektams,  susijusiems  su  Al-Qaida  tinklu (2),  I  priedas.  Pakeitimu,  padarytu 
pagal  Reglamento  (EB)  Nr.  881/2002  7  straipsnio  1  dalies  a  punktą  ir  7a  straipsnio  1  dalį,  Malik  Muhammad 
Ishaq  įtraukiamas  į  to  reglamento  I  priedo  sąrašą  (toliau  –  I  priedas).

Į  I  priedą  įtrauktiems  asmenims  ir  subjektams  taikomos  šios  Reglamente  (EB)  Nr.  881/2002  nustatytos  prie
monės:

(1) visų  atitinkamiems  asmenims  ir  subjektams  priklausančių,  jų  valdomų  arba  laikomų  lėšų  ir  ekonominių 
išteklių  įšaldymas,  draudimas  (visiems)  tiesiogiai  arba  netiesiogiai  teikti  atitinkamiems  asmenims  ir  subjektams 
arba  jų  naudai  lėšų  ir  ekonominių  išteklių  (2  ir  2a  straipsniai (3));  ir

(2) draudimas  tiesiogiai  ar  netiesiogiai  duoti,  parduoti,  teikti  ar  perduoti  su  karine  veikla  susijusius  techninius 
patarimus,  pagalbą  ar  mokymą  bet  kuriam  iš  atitinkamų  asmenų  ir  subjektų  (3  straipsnis).

4. Reglamento  (EB)  Nr.  881/2002 (4)  7a  straipsnyje  nustatytas  peržiūros  procesas,  pagal  kurį  į  sąrašą  įtraukti 
asmenys  teikia  pastabas  dėl  jų  įtraukimo  į  sąrašą  pagrįstumo.  Asmenys  ir  subjektai,  įtraukti  į  I  priedą  Regla
mentu  (ES)  Nr.  329/2014,  gali  teikti  Komisijai  prašymą  pagrįsti  jų  įtraukimą  į  sąrašą.  Šis  prašymas  turėtų  būti 
siunčiamas:

European  Commission
„Restrictive  measures“
Rue  de  la  Loi/Wetstraat  200
B-1049  Bruxelles/Brussel
Belgium

5. Atitinkamų  asmenų  ir  subjektų  dėmesys  taip  pat  atkreipiamas  į  tai,  kad  jie  turi  galimybę  užginčyti  Regla
mentą  (ES)  Nr.  329/2014  Europos  Sąjungos  Bendrajame  Teisme  Sutarties  dėl  Europos  Sąjungos  veikimo 
263  straipsnio  ketvirtoje  ir  šeštoje  pastraipose  nustatytomis  sąlygomis.

6. Siekiant  tvarkos  į  I  priedą  įtrauktų  asmenų  ir  subjektų  dėmesys  atkreipiamas  į  tai,  kad  yra  galimybė 
pateikti  prašymą  atitinkamos  (-ų)  valstybės  (-ių)  narės  (-ių)  kompetentingoms  institucijoms,  išvardytoms  Regla
mento  (EB)  Nr.  881/2002  II  priede,  siekiant  gauti  leidimą  naudotis  įšaldytomis  lėšomis  ir  ekonominiais  ištekliais 
būtiniausiems  poreikiams  patenkinti  arba  konkretiems  mokėjimams  atlikti,  kaip  nustatyta  to  reglamento  2a 
straipsnyje.

(1) OL L 98, 1.4.2014, p. 11.
(2) OL L 139, 2002 5 29, p. 9.
(3) 2a straipsnis įtrauktas Tarybos reglamentu (EB) Nr. 561/2003 (OL L 82, 2003 3 29, p. 1).
(4) 7a straipsnis įtrauktas Tarybos reglamentu (ES) Nr. 1286/2009 (OL L 346, 2009 12 23, p. 42).
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